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Вже розквітли веснянії квіти, 
А у мене на серці зима.
Він пройшов і мене не помітив, 
Ніби зовсім мене тут нема.

Ми дружили давно з тобою, мій Сергію, 
Нерозлучно з дитинства росли.
І здавалось, що здійснену мрію 
Ми з тобою, мій друже, знайшли.

Зором ти мене вже не шукаєш, 
М.абуть, вже інша у тебе десь є, 
Ти й привітати мене не бажаєш. 
Як помилилося серце моє!

А тепер ніби хмари на небі 
Заступили ясний виднокруг;
Я повинна забути про тебе, 
Мій найкращий, улюблений друг.

Зовсім зайві тепер для мене хвилювання: 
їм же щастя мого не вернуть.
Бо не зможу я перше кохання
І найпершого друга забуть.

Не зможу забуть, не зможу забуть його!

Я его не ревную нисколько...
Нужно ль в зтом себя убеждать?
Может бьіть, ато дружба — и только!
Так зачем же грустить и страдать?

Значит, зто любовь, любовь, но без ответа, 
Не такая, что снится во сне!
Никого нет милеє на свете — 
Или, может бьіть, кажется мне?

Чувствую сердцем: я всех дороже!
Зто прочла я по мильїм глазам.
Но почему же, зачем, отчего же 
Он не сказал до сих пор зто сам?

Туча черная небо закрила, 
Улетели мечтьі, точно сон.
Стало вдруг все вокруг мне не мило — 
Виноват в зтом только лишь он!

Значит, дружбе конец, конец моей надежде, 
Что мьі будем с тобою вдвоем.
Нет, я верю, я верю, как прежде, 
Что живу где-то в сердце твоем!

Но все ж верю я, что в сердце живу твоем!
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АРІОЗО СЕРГІЯ
З оперети «Бажаємо щастя»

Слова О. Галабутської

АРИОЗО СЕРГЕЯ
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Ти мене зачарувала, 
Ластівко моя,
Ой коли б ти тільки знала, 
Як кохаю я.

Як я довгі дні і ночі 
Мрію про твою любов, 
Як в твої дивитись очі (2) 
Прагну знов і знов.

Я сказать тобі не смію 
Про свої чуття,
Я про тебе тільки мрію, 
Ти — моє життя.

Може, серцем ти, кохана, 
Зможеш мене зрозуміть, 
Як одну тебе, жадана, (2) 
Буду вік, я тебе буду вік любить. 
Так! Буду вік любить.

О тебе, моей желанной,
Грежу наяву.
И мечтою несказанной
О тебе живу!

Тьі одна и днем и ночью 
В мьіслях-думах у меня, 
Всюду ласковьіе очи (2) 
Светят мне, маня!

Нет на свете краше, ближе
И родней тебя!
Если глаз твоих не вижу, 
Я томлюсь, любя.

Я с тобой всегда немею, 
Прячу я любовь свою.
Коль сказать тебе не смею, (2) 
Лучше я, я про любовь свою спою. 
Так! Про любовь спою.
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АРІЯ СЕРГІЯ
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ДУЕТ ОКСАНИ ТА ІВАНА
— Сварка

З оперети «Бажаємо щастя»
Слова О. Галабутської, С. Цвіка

ДУЗТ ОКСАНЬІ И ЙВАНА
Ссора

Из опереттн «Желаем счастья»
Слова О. Галабутской, С. Цвика
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ДУЕТ ХАРИТИНИ СЕМЕН1ВНИ 
І КСЕНОФОНТА АРИСТАРХОВИЧА

З оперети «Бажаємо щастя»

Слова О. Га.шбутьскої, С. Цвіка

ДУЗТ ХАРИТИНЬІ СЕМЕНОВНЬІ 
И КСЕНОФОНТА АРИСТАРХОВИЧА

Из опереттьі «Желаем счастья»
Слова О. Галабутской, С. Цвика
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(Схопився за серце)

вас. Мо_ же дам колись я зго._ ду вам. _фон_ти_ ку, я
«Да». Ес_ ли я ска_жу вам, что тог  да? —йди ко мне ско_
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К с е н о ф о н т. Лиш заради вас, лиш заради вас я живу на білім світі!
X а р и т и н а. Я не знаю вже, я не знаю вже. що мені робити.
Ксенофонт. Ви мені, як мати рідна.
Харитина. Що й казати, мова бідна.
Ксенофонт. О, не треба зайвих слів і зайвих фраз.
Харитина. Дам я відповідь, мій друже, в інший раз.
Ксенофонт. О, Психеє чарівлива, о, Психеє чарівлива!
Харитина. Знову щось таке глузливе.

Ксенофонт. Це ж бо персонаж, це ж бо‘персонаж із легенд старих, античних.
Харитина. Я завжди була, я завжди була просто симпатична.
Ксенофонт. Ви і зараз в повній формі.
Харитина. Ніби я тримаюсь в нормі...
Ксенофонт. Що ви! У-моїх словах образ нема.
Харитина. Ви згадали про Психею недарма.
Ксенофонт. Чарівна ви, як Пспхея, чарівна ви, як Психея!
Харитина. Одчепіться ви із нею!

Ксенофонт. Залишатись в самотині важкувато в наші роки.
Харитина. Запізнились ми вже нині, пропустили ми всі строки.
Ксенофонт. Для спокійної любові наші роки — це ж якраз.
Харитина. Вам же краще знать, звичайно, ви досвідченіш за нас.
Ксенофонт. В кого серце молоде, не страшиться сивих скронь, і не згас ще в нас 

вогонь, і не згас ще в нас вогонь, ой!
Харитина. Мабуть, серце закололо?
Ксенофонт. Дайте краплю валідолу...
Харитина. Ось з Дніпра вода якраз.
Ксенофонт. Дайте згоду, прошу вас!
Харитина. Може, дам колись я'згоду вам.

Ксенофонт. Мучусь я дарма, більше сил нема, совість в серці треба мати.
Харитина. Я благаю вас, і в останній раз, так не вимагати. Ой!
Ксенофонт. Теж серденько закололо?
Харитина. Ні, не треба валідолу!
Ксенофонт. Чоловіком вірним буду я для вас!
Харитина. Страшно так виходить заміж перший раз...
Ксенофонт. О Психеє благородна! О Психеє благородна!
Харитина. Ксенофонтику, я згодна! Ближче підійдіть.
Р а з о м. Ой, я згодна!

Ой, ти згодна!
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Ксенофонт. Только ради вас, только ради вас я живу на белом свете!
X а р и т и н а. Я не знаю что, я не знаю, что я должна ответить.
Ксенофонт. Вві мне слово мать родная.
X а р и т и н а. Что ответить, я не знаю.
Ксенофонт. Тут не нужно лишних слов и лишних фраз.
X а р и т и н а. Я отвечу вам, но не на зтот раз.
Ксенофонт. Вьі прекрасньї, как Психея, вьі прекрасньї, как Психея!
Харитина. Что-то я не разумею.

Ксенофонт. Зто персонаж, зто персонаж древності! седой, античной.
X а р и т и н а. Я всегда бьіла, я всегда бьіла просто симпатичной.
Ксенофонт. И сейчас вьі в полной форме.
X а р и т и н а. Я всегда держалась в норме.
Ксенофонт. Не хотел сказать я вам, что в теле вьі...
X а р и т и н а. Про какую-то Психею пели вьі.
Ксенофонт. Вьі прекрасньї, как Психея, да, прекрасньї, как Психея!
X а р и т и н а. Снова я не разумею!

Ксенофонт. Оставаться одиноким мне, признаться, надоело.
Харитина. Пропустили мьі все сроки, опоздали с зтим делом.
Ксенофонт. Для любви спокойной, вечной наши годьі в самьій раз.
Харитина. Вам уже лучше знать, конечно, вьі ведь опьітнее нас.
Ксенофонт. Для того, кто сердцем юн, даже годьі нипочем, если жизнь в нем 

бьет ключом, если жизнь в нем бьет ключом, ой!
Харитина. Видно, сердце закололо?
Ксенофонт. Дайте каплю валидола...
Харитина. Вот днепровская вода.
Ксенофонт. Лучше б вьі сказали «Да». ■
Харитина. Если я скажу вам, что тогда?

Ксенофонт. Надо, чтобьі вьі, надо,. чтобьі вьі стали бьі моей женою.
Харитина. Я не знаю что, я не знаю, что сделалось со мною. Ой!
Ксенофонт. Тоже сердце закололо?
Харитина. Мне не нужно валидола.
Ксенофонт. Видно я, как говорят, терплю афронт...
Харитина. Я согласма. я твоя, мой Ксенофонт.
Ксенофонт. Тьі прекрасна, как Психея! Тьі прекрасна, как Психея.
Харитина. Подойди ко мне скореє! Ближе, мильїй мой!
В м е с т е. Ой, нет сильї!

28



АРІЯ МАШ1
З оперети «Гість із Відня»

Слова В. Васильєва, Л. Соломина

АРИЯ МАШИ
Из опереттьі «Гость из Венм»

Слова В. Васильєва, Л. Соломина
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це концов без слов, жду, ког  да сви_ да_нье он на  зна_ чнт, и прилет мо_ я лю.

32



ТЮЛЬПАНИ
Пісня Жанни з оперети «Гість із Відня» 

Слова В. Васильєва, Л. Солошина

ТЮЛЬПАННІ
Песня Жанньї из опереттьі «Гость Тіз Веньї»

Слова В. Васильєва, Л. Солошина

МоЗегяМ

Він по_ сміхнув_ ся— і за  брн_ні_ ла в грудях ча_рів_на стру_ на. 
Он у_ лмб_нул_ ся мнелу_ че.зар_ но,— я по  те_ ря_ла по_ кой.
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Якось під вечір я хлопця зустріла.
Квітла весна.
Він посміхнувся — і забриніла 
В грудях чарівна струна.

Серце співало: коханий, коханий, 
Мов уві сні.
Хлопець зненацька ніжні тюльпани 
Подарував мені.

Как-то под вечер я встретила парня, 
Ранней весной.
Он ульїбнулся мне лучезарно —
Я потеряла покой.

Сердце стучало: желанньїй, желанньїй,— 
Будто во сне.
Вместе с ульїбкой парень тюльпани 
Вдруг преПодносит мне.

Тюльпанні
Ви пробудили весну, 
Світлу, п’янку, запашну. 
Серце дівоче, 
Наче дзвіночок, / Двічі 
Кличете в даль ясну. '

Осінь настала. Дощі і тумани.
Крик журавлів.
Де ти, коханий! Плачуть тюльпани 
В шумі осінніх дощів.

Жду я, коханий. Біль невблаганний 
В моїй душі.
Серце, мов рана, в’януть тюльпани, 
Гине любов. Спіши!

Коханий!
Як я чекаю весну, 
Світлу, п’янку, запашну. 
Серце дівоче, 
Наче дзвіночок, / Двічі
Проситься в даль ясну. )

Тюльпани!
Ласкою нежной полни, 
Ви для любви рожденьї. 
Майскою ночкой
Ви, как звоночки, 
Маните в мир весни.

2 раза

Осень настала. Дожди и тумани.
Крик журавлей.
Где ти, желанннй? Плачут тюльпани 
В шуме осенних дождей.

Жду я. Любимий, милий, желанньїй, 
Боль заглуши.
Сердце, как рана. Вянут тюльпани.
Гибнет любовь. Спеши.

Желанннй!
Я так грущу о весне, 
На сердце холод и .снег. 
Где же те ночки?
Где ви, звоночки? 
Друга верните мне.

2 раза

Вже проминула метелиця сніжна, 
Зникла вона.
І народився пролісок ніжний — 
Знов наступила весна.

Поруч коханий, мій довгожданий, 
Мов уві сні.
Серце співає — любий ..тюльпани 
Подарував мені.

Тюльпани!
Ви пробудили весну, 
Світлу, п’янку, запашну. 
Серце дівоче,
Наче дзвіночок, 
Кличете в даль ясну.

Двічі

После дождей и метелици снежной 
Вновь тишина.
Вьіглянул нежнмй первий подснежник, — 
Зто пришла к нам весна.

Рядом желанннй, мой долгожданний, 
Будто во сне.
Сердце запело, снова тюльпани
Милий подарит мне.

Тюльпани!
Ласкою нежной полньї,
Ви для любви рожденьї. 
Счастья цветочки,
Ви, как звоночки, 
Маните в мир весни.

2 раза

36



тр
Ш е н а у е р 
Ш .е н а у з р

ці 
хра - 
ло  
ли

діх, 
дих, 
мій, 

я,

іх лі^бе
их ли_бе
о друже

в смяте_ньи

Діх, 
дих, 

Ж а п її а мій, 
я.

Лц_ше для вас 
я лишь для вас

Ме.не ви по_
пленить су  ме 

ДУЕТ ЖАННИ ТА ШЕНАУЕРА
З оперети «Гість із Відня» 

лова В. Васильєва, Л. Солошина

ДУЗТ ЖАННЬІ И ШЕНАУЗРА
Из опереттьі «Гость из Вени»

Слова В. Васильєва, Л. Солошина
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ДІХ, від щастя мій скру- ТНВ - ся го_льо_ ва.
дих, от счастья мне вскру - жнль_ ся го_льо_ ва.
мрій. і я змогла б вас ІЦИ _ ро по_лю_ бить,

_ лей не за_жн_гал от _ вет _ но_ то от _ ня.
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рап_ том так по­ ко _ хать? «їх лі_бе діх» — я хо.-‘‘У
гак ПСЛІ» _ зя па _ сту - пать. От ва.ших слов я не мо _
діх> — СІ1І_ ва все нав _ круг, лю_бофмо_ йя. зоря мо_
дих> — по _ ет все во _ круг. лю.бофь мо_ я, мечта мо _
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про лю _ боф спі_ва Ду- най, там знай- деш
про лю _ бофь по_ет Ду- най, и шеп _ чут
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АРІЯ ВІРИ
З оперети «Дівчина і поре»

Слова Д. Шевцова

АРИЯ ВЕРБІ
Из опереттьі «Девушка и море»

Слова Д. Шевцова
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Так хочу я, щоб ви повірили,
Що в дев’ятнадцять можна твердо знать, 
Про що невтомно серце мріяло, 
І ким в житті ти мусиш стать.

Ой хлопці, як я-щиро заздрю вам!
Немає перепон для вас.
Дівчатонька, ну хто це вигадав,
Щоб ие приймати в мореходки нас.

Море — стихія моя; море, ти мрія моя!
Назустріч буранам і шквалам
В нічній непроглядній імлі 
Стоятиму я за штурвалом, 
Водитиму я кораблі.
Поки що тільки мрії, а на ділі:
«Ми не приймаєм, — кажуть в мореходці, — 
Професія морська не для дівчат, 
Якби вас мама народила хлопцем, 
Тоді у нас могли би вас навчать».

Ой хлопці, як я щиро заздрю вам!
Немає перепон для вас.
Дівчатонька, ну хто це вигадав,
Щоб не приймати в мореходки нас?

Море — стихія моя, море, ти мрія моя.
Море — мета моїх мрій, радість і смуток надій.
Так хочу я, щоб ви повірили,
Що в дев’ятнадцять можна шлях обрать.
Я все вже добре перевірила,
Ким у житті я мушу стать, 
Я все вже добре перевірила
І можу шлях собі обрать.

Мне хочется, чтоб вьі поверили,
Что в девятнадцать можно твердо знать. 
Какою мерой жизнь отмеривать 
И кем тьі должен в жизни стать.

Ребята, как я вам завидую!
Зачем девчонкой родилась?
Ах, девушки, ну кто так вьідумал, — 
Не принимают в мореходки нас.

Море — стихия моя, море — родньїе края.
Навстречу буранам и шквалам
Вдали от родимой земли
Я буду стоять за штурвалом,
Я буду водить корабли.
Все мечтьі, все желанья, а на деле:
«Не принимаем — говорит начальник, — 
Профессия морская не по вас, 
Другое дело, если б бьіли парнем...» 
Так цельїй год и каждьій раз отказ.

Ребята, как я вам завидую!
Зачем девчонкой родилась?
Ах, девушки, ну кто так рьідумал, — 
Не принимают в мореходки нас.

Море — стихия моя, море — родньїе края.'
Море влечет меня вдаль, море—мечта и печаль 
Мне хочется, чтоб вьі поверили, 
Что в девятнадцать можно твердо знать, 
Какою мерой жизнь отмеривать 
И кем тьі хочешь в жизни стать.
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ДУЕТ ВІРИ І ЮРИ
З оперети «Дівчина і море» 

Слова Д. Шевцова

ДУЗТ ВЕРЬІ И ЮРБІ
Из опереттьі «Девушка и море»

Слова Д. Шевцова
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Юра

Обіцяй-но, Віро, тільки чесно, щиро, 
Якщо, наче вихор, горе налетить, 
Кликни: «Де ти, Юро»,— я розвію бурю, 
Де б не був, почую і прийду в цю ж мить.

Віра
Обіцяю, Юро, якщо гряне буря,
Якщо буде важко справитись самій, 
Кликну: «Де ти, Юро»,— ти мене почуєш, 
1 одразу прийдеш, любий друже мій.

Юра
Ти сумуєш — і я мимоволі зітхаю, 
Ти всміхнешся — і радість з’являється знов. 
Та як звуться такі почуття, я не знаю, 
Може', дружба, а може, любов.

Віра
Юро, я не криюсь — ти моя надія. 
Дружня допомога, начебто маяк.
Став ти мені братом, я не винувата, 
Що любить інакше не змогла ніяк.

Юра
От і добре, згода, тільки нагороди 
Я не потребую, ти це зрозумій.
Та чомусь без тебе завжди хмарне небо, 
А з тобою, друже, вічно день ясний.
Ти сумуєш — і я мивоволі зітхаю, 
Ти всміхнешся — і радість з’являється знов.

Віра
Та як звуться такі почуття, я вже знаю. 
Вірна дружба, але не любов.

Юра
Та як звуться такі почуття я не знаю. 
Може, дружба, а може, любов.

Юра

Обещай мне, Вера, честно, откровенно, 
Если постучится в дом к тебе беда, 
Кликнуть: «Сивка-Бурка, появися, Юрка»,— 
Я тебя усльїшу и приду всегда.

Вера
Обещаю, Юра, если грянет буря,
Если будет трудно справиться самой, 
Кликну: «Сивка-Бурка, вещая каурка, 
Стань передо мной, как лист перед травой».

Ю р а
Загрустишь тьі — и мне поневоле взгрустнется, 
Ульїбнешься — и радость является вновь.
Я не знаю, как чувство такое зовется, 
Может, дружба, а может, любовь.

Вера
У меня, как прежде, на тебя надежда, 
Дружеская помощь, зто не пустяк.
Только, знаешь, я-то в том не виновата, 
Полюбить иначе не могу никак,

Юра
Вера, мне не надо никакой наградьі, 
Я ведь так, по дружбе, и от всей души! 
Почему-то скверно без тебя мне, Вера, 
А с тобою даже бури хороши.
Загрустишь тьі — и мне поневоле взгрустнется, 
Ульїбнешься — и радость является вновь.

Вера
Я уж знаю, как чувство такое зовется.
Зто дружба, мой друг, не любовь.

Разом
Юра
Я не знаю, как чувство такое зовется. 
Может, дружба, а может, любовь.

Вместе
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ДУЕТ ЯРИНИ 1 31Н0ВІЯ
З оперети «Дівчина і море» 

Слова Д. Шевцова

ДУЗТ ИРИНЬІ и зиновия
Из опереттьі «Девушка и море»

Слова Д. Шевцова
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ПІСНЯ КАТЕРИНИ
З оперети «Весь світ і навіть більше»

Лібретто /. Шведова
Слова В. Юхимовича

ПЕСНЯ КАТЕРИНЬІ
Из опереттьі «Весь мир и даже больше»

Либретто И. Шведова 
Слова В. Юхимовича

Перевод с украинского В. Бескаравайного
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ДУЕТ КАТЕРИНИ СІЧКО 
І ГРИГОРІЯ В1ТРА

З оперети «Весь світ і навіть більше»

Лібретто І. Шведова
Слова В. Юхимовича

ДУЗТ КАТЕРИНЬІ СИЧКО
И ГРИГОРИЯ ВЕТРА

Из опереттьі «Весь мир и даже больше»
Либретто И. Шведова 

' Слова В. Юхимовича
Перевод с украинского В. Бескаравайного

ми_ла_ я Ка_тю_ ша, как буд_то солн_ це с ва _мн-в дом во  ціло!,
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вий демяк же, Гри  цю, з о_ се  ні мн

Вітер Може н справді, Катерино Дмитрівно, постаріли мн, не помітивши, не встигши пожити? Ні, не вірю, 
Ветер не хочу вірити!

А может, и вправду, Катюша, постарели мьі, не заметив, не успев пожить, как следует? Нет, не верю 
не хочу верить!
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